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Feltám adás napja.
D ír r e n -durran  m in d en fe lé ,
Fülünk majd meghasad belé.
Mi ez? Csupa üdvlövés-e,
Feltámadás ünneplése?

Dehogy, dehogy —
Az embereknek hite fogy,
Nincs vágyuk a feltámadásra —  

Csupán az elmúlásra.

Öngyilkosság fönt és alant —
Visz az ár sok boldogtalant;
Sir utánuk özvegy, árva —
De nekik jobb a nirvána.

Csak hallga! . . durr! . . 
lm  itt hever a dús nagy ur,
E gy nyomorult koldus amottan —

Ez éhen, amaz jóllakottéin.

„ ü v í E i l e s  g a o r i o s - u - s - “
(A hetvenkedö.)

— F la tltU S  legújabb bohózata. —

Boulanger (kardját köszörülve.) Rettentő liős vagyok. 
Csupán fogvicsorgatásommal elijesztek két porosz had
osztályt. Tekintetein villámától úgy félnek ezek a néme
tek, hogy még a bajorok is elfogadták a porosz villám- 
háritós sisakot. De igy is beléjük csapok s úgy leisten- 
nyílazom, hogy Japán ig  meg se állnak.

Gallus (népképviselő.) Milyen nagyszerű ember 
vagy te, ó Boubou ! Csaknem Boumboum generális lehet
nél. Benned a Rolandok és Bayardok szelleme tám ad 
fel. E lső Napoléon hozzád képest csak le petit caporal.

Boulanger. K áplá r! Kapadohány in telligentia! 
Nagy Péter, Nagy Frigyes, Nagy Sándor, Nagy Károly 
és ti m ind állítólagos nagyok, jertek ide és törpüljetek le 
hadvezéri tehetségem csodálatában. (Künn az „En revenant 
de la Revue“ hallható.)

Gallus. Dicsőítésedtől visszahangzik az égbolt. 
Francziaország neked adja át a dictatori hatalm at. 
Elvezeted B erlin ig !

Boulanger. A kár K am csatkáig! M eghódítjuk az 
éjszaki pólust. Czivilizált néppé varázsoljuk á t a fókákat 
és Novoje-Zemlja forró égalja a la tt testvérileg kezet 
fogva a fekete grönlandiakkal és a zöld eszkimókusok- 
kal, m egalapítjuk az éjszaki köztársaságot. Nem dicső ez ?

Gallus (kijózanodva.) Honnan m erítetted ezt a 
geographico-ethnologicus tudományt ?

Boulanger (homlokára mutat.) Innen !
Gallus (félre.) Mégis csak jó lesz egy kis exament 

tartan i vele, mielőtt rá  bízom magamat. (Fenhangon.) És 
hogy akarsz, dicső tábornok, Novoje-Zemljáig eljutni?

Boulanger. Igen egyszerűen — az Eufrates völ
gyén keresztül. Jegyet váltok A da-K aléba, vagy ami 
egyre megy : Szumatrába, ott átszállók az Alexandria- 
Memphisi gyorsvonatra, jobb oldalt hagyom a Niagarát, 
Buenos-Ayrest és a kis Antillákat, balra fordulva 
Calcuttán, Lodomerián át ott vagyok. . .

Gallus (elhülve s lehűtve.) Rémítő, irtóz tató, bámu
latos szakism eret! Szaladok az elnökhöz, hogy adja meg 
neked azt az állást, melyet megérdemelsz! (El.)

Boulanger (a tükör előtt.) Vájjon melyik lovamon 
vonuljak be B erlinbe? M egtartom a hagyományos fehér 
paripát. I. Napoléon is ezt a szint szerette és noha nem 
sokat adok rá, de a hagyomány. . . a  tra d i t io ! . . . (Tet
szelegve.) Mily bajusz és szakái! (Óráját nézi.) Még sem 
vagyok dictator?

Ajtónálló (behozza az iratot, melynél fogva a czim- 
szereplő földrajzi tanulmányainak kiegészitése végett a Cler- 
mont-Ferrandi óvodába küldetik.)

Boulanger (egyik ifjúkori tragédiájából szavalva.) D ü
höm kutyái, szét ne tép je tek ! (Áttérve flomlejre.) Engedel
meskedni vagy nem ? Ez itt  a kérdés. (Othellóból idézve.) j  

H ah! (Coriolanból.) Elmegyek á la Coriolan, de ti volsku- 
sok rettegjetek ! (Nem akar elmenni Clermont-Ferrandba, de 
elviszik oda erővel. Ott aztán mindig rakonczátlankodik, a pado
kat faragcsálja és egyéb vásottságokat mível.)

Ferron (a professor, belép.) K i lárm ázott?
Óvodisták. A  B oulí-Bouli!
Ferron. M ikor jön meg m ár az esze ? Ennyi gye

rek közt ön az egyetlen nagy ember. ... pardon! — fel
nő tt ember. Viselje magát jól és tanuljon inkább, külön
ben megbüntetem.

Boulanger. T anuln i? Hiszen én hős vagyok!
A hősnek pedig nem kell tanulni, nem kell tudni sem 
mit. É n  leverem Moltkét, Bismai'ckot, Kálnokyt, Cris- 
p i t ! Eresszenek rájuk! A djatok nekem h ad se reg e t... 
Adjátok vissza légióim at. . . Tegyetek meg d ic ta to rrá! . . .

Ferron. Ennek vége, Gallus ur kijózanodott, meg
jö tt az esze és belátta, hogy ön nem más, mint P lautus 
régi »Hetvenkedö« maszkjának modern kiadása. (El.)

Boulanger. Lefőzlek, nyomorult gyáva rongy söp
redék ! Provocálok magam mellett népszavazatot s meg
tétetem  fenséges személyemet elnökké. Hol egy kék 
pápaszem s egy fekete mankó ? (Elszelel Parisba, ott sán- 
tikál, de roszban, a Tirard-kormány megtudja s elcsapja.) H ah ! 
E lcsap ta tok? J a j  n ek tek ! Csak rátok fújok és el vagy
tok söpörve.

Tirard. Fújj, n o !
Boulanger (fuj torka szakadtából, úgyhogy bele kékül.)
Tirard. Még mindig állok.
Carnot. De még én is !
Boulanger. Fújok erősebben! (Fuj és megreped.) Jaj, 

megrepedtem ! Végem van! (Európai közderültség.)
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GRAND CHAHUT BOULANGESQUE.

L a  F  — ce. V oltam  m ár m indenkié — hadd legyék egyszer a senkié !
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C sitt!
A P U B L IK U M  igyen morog:
»Adta sajtó-kalandorok !
Szegény emberfia, lánya,
Hogyha botlik, mint meghányja ! 
De, ha az, aki nem tiszta, 
Véletlenül journaliszta,
Kímélik a czéhbelit —

S  akkor: c s itt!

Mindig benn van a lapokban,
Hogy mi történt a napokban :
F érji szarvak szeri-száma,
Óriás családi dráma,
Esett asszony, elbukott lány, 
Öngyilkosság, párbaj, botrány. . . 
Mindhiába mondja itt 

B á rk i: c s itt!

De, ha újságíró népek,
Akik épen fé lre  lépnek,
A kik szarvat raknak s kapnak — 
Lapok lármát dehogy csapnak. 
Vállat vonnak nagy diszkréten,
(Példa volt rá a múlt héten ;)
S  szárnyra nem kél pletyka, hit — 

» Csitt, csitt, csitt /«

Nagy haraggal s nagy irigyen 
A publikum morog igyen. — 
Publikumom ! Édes kincsem, 
Igazságod fé lig  nincsen.
Mert nincs semmi hiba abban, 
Hogy egy szennyes nincs a lapban • 
Dicsérd meg ezért, s ne szidd, — 

Szép e »csitt /«

Ti meg testvér-journaliszták,
Ne túrjátok senki piszkát,
Amely az alkóvban terem ; —
Hisz’ közös bűn — a szerelem. 
Közös bűn — s csak kettő dolga, 
Elég rá egy Ottó s Olga, —
Mint lesz Ottó s Olga quitt —

A rró l: c s it t!

Ám, ha Ottó, Ottomárnak
Dúl jogában? . .  . Egy szamárnak
Saját baja mindig elég:
Egy »barát« meg egy feleség.
Uj ságiár ma, gúnyos részvét 
Ne növessze osztályrészét.
S  történjék ez ott, vagy itt — 

M indig: csitt!

Kubik Sámuel
m. t. a,lca,ca.. r. tag- sinceiizál.

M ár m ire való az a nagy erő lk ö d és!
M inek a ?
A zt h itték , hogy drám ával ki lehet rán tan i 

kezünkből a K arátsonyi-d ijat. Nem  oda B uda! Ha 
a drám a »Bölcs Salam on«, mi is azok vagyunk. Csak 
nem  dobjuk oda a nem zet által a tudom ánynak, azaz 
nekünk ado ttaka t m élta tlan o k n ak : tán  éppen a Bölcs 
S alam on király fajrokonának! ?

N éhány év alatt m ajd oda adhatjuk azt a 200 
aran y at az én vöm nek. Az nem  fog érte erőlködni 
túlságosan. M ert m ire való az a nagy erőlködés ?

M inek a?
A d vocem , az én vöm. Hol is volt az én eszem, 

hogy m ásnak engedtem  át azt a dicsőséget, hogy 
a korm ány hatalm as elnökét beajálja a tá rsa sá g b a ! 
M inő dicsőség az, ha T isza  K álm án egy K ubik 
Sám uel révén válik a hazai első tudom ányos intézet 
ta g já v á ! A m int neszét vettem  a dolognak, azonnal 
küldtem  a vöm ért, hogy ö is irja  alá az ajánlást. Minő 
p ro te c tio ! És a pénzügym in iszter hatalm as keze alatt 
m inő lendületet vesznek m ajd a mi pénzügyeink! 
É s ha egyebet nem  is érünk  el, m in t az évi adóelen
gedést : az is takaros összeggel járul hozzá tudom á
nyos jövedelm eink növeléséhez.

A  köznép akkor a ra t, m ikor korteskedik és 
választ. Mi tudósok a jövendőbe n é z ü n k ; mi csak 
vetünk. Az aratás nem  várathat soká m agára. Ha új 
exczellentiás tagjaink m indegyike csak egy fokkal 
m ozditja elő vöm et és ha m indegyik rovására csak 
egy harm incz íves d ip lom atorium om at adja is ki a 
tö rténe ti bizottság, eléggé m egju talm azottnak  tartom  
eddig teljesen úgy  sem  m éltányolt tudom ányos érde
m eim et.

M ert m ire való az a nagy erőlködés !
M inek a ?

pán

Rét Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásalból.

—  Választú vizzel kürüsztiilje- 
nek meg tégedet!

—  0  Sehwavtzer oreság gandas- 
kadjon a te kiképeztetésedrűl!

—  Ledjen tetüled Sonyoró Ven
del ór a prótektar.

—  írják o dakterek ed tonol- 
mángykünvet o te jombrodrul!

—  15 társolatnál ledjel tiszte
letbeli elniik e’s a fizetésedbül külljiiu 
te neked megélni!

—  Edj bodapesti omnibuszon 
tedjél kirándolást Kairóba !

— Nyárban ledjen neked bonda-kereskedésed, tél küze- 
meg ed jégaszalu sziivetkezettül ledjél o direktor !

—  Ojpestea ledjél o legbecsöletesebb ember!

\
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Diák ism eretek tára.
Terjeszti: Bnkovay Absenting.

— A  Friczi pinczér sem 
kókler vagy boszorkány
mester. O sem segítheti le 
rólam a becsapott felöl
tőmet.

— Mód nélkül emeli az 
egy kaszirfrájlának a  szép- 
ségit, ha nehány lengője 
van a takarékpénztárban.

— Az a Bism arck is
csak úgy tesz m int én. A zt 
kiáltja, h o g y : »aufsráj-
ben!« Csakhogy én a Tóni 
czálkelnernek szólok oda, 
az öreg meg Kliónak.

— Hanem  a fővárostól 
m ár alaposan különbözöm. 
A  főváros t. i. akkor pum- 
poltat, mikor az á r emelke
dik ; én meg akkor pum- 
polok, mikor az apály üt be.

— TJgy látszik, én még 
10 év múlva is vizsga sze
mekkel fogom nézni a vi
lágot.

S z ó z a t
az országgyűlési semínáriumból.

Firm ák!
M egalakult az egyetemi fia országgyűlés !
Bukován m egbuktam : csak nem várhatunk ujabb 

öt évig? Magyarország közjogának legújabb paragra
fusa : »minden jogász született törvényhozó.«

Ideálja egy államnak. F iúk, testvérek, polgártár
sak! M indnyájan polgárok vagyunk s minden polgár 
képviselő.

K i ne volna ezentúl köztünkTtörvénytudó, mikor 
magunk alkotjuk a törvényeket ?

Tanulni felesleges!
Rettegjenek képviselőségből kicsöppent professor- 

jaink a szigorlatoktól!
Mindezek alapján m egalakultnak nyilvánítom az 

egyetemi országgyűlést.
Első ülés jövő hó tizedikén. Ülés kezdete az egye

temi társalgóban, vége az utczán később megállapítandó 
és beverendő ablakok előtt.

N apirend:
1. A  zsidók 67-ben kicsikart jogainak eltörlése.
2. B izalm atlansági szavazat Tisza Kálmánnak.
3. Állandó orsz. fáklyásmenet-rendező bizottság 

constituálása.
4. Demonstrácziók hivatalos vezetőinek kijelölése 

hangpróba utján,

Előlegez tanácskozázi szabályok.
A  javaslatokhoz hozzá szólni nem muszáj, közbe

szólni szabad.
Egyszerre csak négyen beszélhetnek.
Botokkal gesticulálni tilos.

*
S z ig o r la t i  je le n e t .

Tanár. M ondja meg nekem uraságod: mi az a 
»jus singulare ?«

AbSZÍ (elgondolkozik.)
Tanár. N os? (Kisegítve.) Ju s  singulare est, quod 

con tra . . .
Abszi (hirtelen felocsúdva.) R ek o n tra !

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O Eddig sak sopán oztot 
tudtam, hojd »losson já rj, tovább 
érsz/«  — de o Bolanger oreság, 
o ki von edj nodjon energikos 
ember, még tovább rnedj; ü oztot 
m onja: sántikálva já r j, legto
vább érsz !

Tonálom, hojd nadszeröen 
illi mogát oz oz elnevezés »fro n - 
czio komora«. Sokhojd még jobb 
volna ódj hód »sutét komoran ; 

odjansak sutét moszaj lenni ottond, o hol edj Bolanger 
is »lumen«.

Q M ikar az ój fronczia cobinetrül olvasok o leirás, 
sok okkor látom, hojd miijen spekulántok o froncziák. 
E dj monkávol minjárt kettüt végeznek: o minisztéri
umtól o bemototás edjóttal ü tüle o nekralóg.

O Kölömben nincsen ozon rojto semmi kölömös, hojd 
ed küztársoságban — omi von oz edjenlüség hozója — 
oljan jorsan változza o ministerium. Mert lehet-énodjóbb 
edjenlüség, mint oz, hojd mindén »polgár« ledjen lego- 
lább edj fé l  nopig minister ?

5? Mikar o járamban nem jó l viseli mogát o Cselü, 
Csákú, Villám meg o Bugár, okkor o P ista jerek prúbál 
ükét másképen befagni. Ho elül vált o Cselü meg o Csákú, 
mást lesz elül o Villám meg o Bugár. Ho ozotánd id j 
sem medj o szekér, okkor o P ista  je r  eket szidnok meg, és 
leszállitonok o szeltérrül, pedig o szegéngy jerek nem oka 
semmitül. Ógyjün elü mást nekem Fronczioarszág, mint 
oz o szekér.

O 0  froncziák szokták sinálni a módit. Őzért 
hiszek én, hojd a Bolanger is von sak ed divotczikk; 
divotját fag ja  mólni mint o krinolin és nem morod otána 
nodjobb veszteség. Legfüljebb aztot fognak mondoni ed 
esztendü mólva: deforcsa gosziosuk vót ozoknak o fron- 
czeáknak! . . .  '

Von is volomi hosonlotesság o Bolanger és kri
nolin küzte: sakkal tübbet motat, mint o mengyi von 
olotta, és ed kis szél már is fü l  todjo forgotni.
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Botilanger fenn — fÜLETLEN fOMBOK.

Magyar népdalok latin tógában.

FaluTégen . . .
Domus urbis fini stat,
Quam Judaeus habitat,
Pulchram habét puellam,
Rebeocam nominant Sibyllam.

*

Kétszer nyílik . .  .
Bis videmus floribus acaciam,
Amavi Te, non aocepi gratiam:
Yenit tempus, velles retro me flere,
Séd cor modo semel potest florere.

*

Bort Ittam én . . .
Vinurn bibi, ebrius sum ,

Domum irem, séd non posaum,
Cur non dicit ille qui scit,
Rectum iter — rectum iter num ubi ait ?!

Sir a kis lány . . .
Plorat lacua litore puella,
Nam amante deserta est illa. 
Oh puella, ne plora tam valde, 
Adhuc bonus Deus adjuvat te.

Sanyaró Vendel nyögései. Pokrócz Ádám vasúti  kalauz
n yájaskodásai.

— Succi-egyletünk két 
szakácskönyvet vásárolt az 
antiquárnál• Most mind az 
egyleti könyvtárba járunk  
vacsoráim.

— Beh jó  dolga van a 
töltött káposztának : soha sem 
üres a bele.

— Túrós csusza a legszebb 
női kézimunka.

— Egy álmatlan éjjelt 
töltöttem a minap. Oda arra  
a napra a ludpecsenye és a 
kalács.

— » A ki nem dolgozik, ne 
y egyék!« mondja szent Pál.

Miért nem inkább igy mondá : 
» A ki nem eszik, ne dolgoz
zék /«

— Téntanyalónak apostrophait a minap egy úri 
ember. Honnét tudja már ez, hogy mi a kosztom ?

— A diurnistát meg a halakat egy kategóriába 
lehet sorozni, inért táplálékát mindkettő a vizben keresi.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Magyar állam fize ty i!«

—  Czigánytól szenet lopni, restó- 
ráczióst bliczó'ni —  lehetetlen.

—  A mi czukkunkon a tót zatyafi 
is pasazsér; hanem a lúfejü czukkon 
még a méltóságos úr is csak bagázs.

—  Bálint kollegának ha sok jor- 
dány utasa vagyon, mindegyik stáczión 
» Kőbáayá«-t kaját.

— Pasazsér barátságot csak akkor 
esmérek, ha piczulával vagyon megpe- 
csétőve.

— Kisiklás vót az amerikai »pa- 
ezifékom« vaspályán, még pedig igazi, 
mert bele került vagy négyszáz pasazsér

—  életyibe. Hanem a direkczió ottan is föltalálta magát amúgy 
mávoaaan ; aszón ta a dologra, hogy: »Béke velük!«

— No, urak mán a bakterok i s : beütött nékik a fiirdó'-
ssézó.

—  Szolnoktól Sarkadig kétféle rangú vonat közlekedik ; 
»zemély vonat: ladik -— vegyesvonat: tutaj.

I
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(komprimált költészet.
-  Arany János. —

-A . m c i e l x  i s m á n c z a .

Szép menyasszony 
Egy rozsát le té p e ; 

Méh csipé meg 
Föhlagadt a képe.

E körülmény 
Násztól T isszatarti. .  

H alogatás. . .  
Széjjelmegy a parii.

I3ácla.el.

Kég történt, Pasteur még nem gyógyila, - 
Herődesz roppant antisém ita.
Mint szapora és hitvány ö le b e t:
Kicsi zsidókat sorra le ö le t . . .
Többek közt két csepp héb- s ik er  gyerek 
Leszúrva, — anyjuk Ráchel kesereg.

ISáclieX siralma.

Egy nemzedék oda ! Nincs a ki felnőne, 
í s  e ketlö, leider, waren meine Söhne,

Und nicht meine Neffen.
Zsarnoki féltésed vérengzése vó’t ez, —
De tudd meg, de tudd meg, vérszopó H erődesz : 

Der Schlag soll dich treffen !

*) Azaz tartja. A tarti alak népiesebb, zamatosabb, magya
rosabb, rímesebb. Ez az, am it Dóczi, K iss, Sim unyi stb. nem 
tudnak. M. B.

� � „Budapesti Szem le9� �3�.08����

Apró l\irek.
+  S zem ély i hírek. Czifra Ju lis  önarczképfestő műter

mét a Magyar-utczába tette át. — Gr. W aldapfel Jenő politikai 
szemkörének bövitése czéljából hétfőn reggel a Gellérthegyre 
lándult ki. A fenkolt szellemű koronaleső, látva a bolgár trón ké
tes helyzetét, utasította Zichy Fülöp szárnysegédét, hogy a »Csú
szik« nevű pánczélos ladikot azonnal szerelje föl s haladéktalanul 
induljon el rajta Szófia és a herczeg védelmére. — Komjáthy Béla 
és Polonyi Géza, ügy-, hon- és Háyvédek békepipája bajuszt ka
pott. — SegitteS Sára  babasuttyantó és renommée-foltozó titkos 
helyiségeiben M. András lelt két bajuszos fiút s négy csecsemő 
hajadont. — Nyisztora Alfonz bodoritó és fognok kurzust nyit a 
fájdalom nélküli foghuzástanból. — Bébi Lenkétől megjelent hus- 
vétra »A szellemi locsolászat kézikönyve, vagyis : hogyan lehet 
24 óra alatt megtanulni a regényírást?« — Lohog Mátyás a felvi
lágosodás bátor terjesztője és fővárosi gyujtász-oltnok, sajtó alá 
rendezi a »Dob-utcza sötétben« czimü irányregényét. — S lo p ka  
Misu zsákvállalkozó, a mértékletességi egyletből ki- és a Zwacka- 
neum-féle spiritista klubba belépett. — Szim athy Szagamemnon, 
pénzügyőri ellencsempész »Nimród« kiérdemesült uradalmi vizslá
tól szagleczkéket vesz. — Dr. Bunda József a 27-ik magyar asz
tal-társaság disztagjává megválasztatott.

1" V ilágra született vagyonnal és névvel, — 
s lám öngyilkossá lett alig ötven évvel. — 

§8* Ali milyen szép dolog dús nagyurnak 
lenni — óh mily rú t m ulasztás semmi jót sem tenni. — 
Egész életében egyedüli tette — az, hogy az életét 
önkezével vette.

□  Oláhország szereti m agát Kis-Francziaország- 
nak tekinteni. Van is valami a  rokonságban. Ez a milli- 
árdók hazája, amaz bátran  hívhatja m agát billiárd 
országnak, m ert hisz lakói dá/co'-románok.

>  Kenedi Quintus Gézának, a húsvéti pásztor-levél 
jeles Írójának, a prímás atyai áldását küldötte, egyszer
smind kilátásba helyezte, hogy javadalmai direktorává 
kinevezi a  jövő télen — majd ha fagy.

=  „Régi és modern képek.“ A  tá rla t létesülése 
főleg az arisztokráczia érdeme. A kaszinó még sem pár
tolja eléggé. M iért nem állítja ki azokat a »régi és 
modern képeket«, melyek oly fontos szerepet játszanak 
az ő zöld asztalain ? Hisz a kártya is festett kép, még 
pedig »régi és modern« egyszerre.

i  Hál’ Istennek, elmúlt az u ltim o! Ez volt a leg- 
keserübb jour fixe ebben a saisonban.

¿a* Kérdést intéztek Irányihoz, hogy mit ta rt »Con- 
stantin abbé«-ról? »Nem erkölcsös — feleié — mert 
csak az a morális darab, melyet üres ház előtt adnak.«

4- Önálló Bu lgária? — képzelgés, ábrándozás. 
Szláv eszme ? — valósággal létező, kézzel fogható 
valami =  egy rubel =  1 frt 63 >/2 kr.

X Egy dúsgazdag magyar gróf meggyilkolta magát. 
Nem akart 100 éves lenni m int egy közönséges óbudai 
zsidó.

f  Az ég csatornái. Minap az úristen esőt bőven 
a d a ; — nosza meg is rémült a vész-polgár Kada. — 
Az úristen reszel orra alá to rm á t: — K ada zár, s az ég 
nyit vízöntő csatornát.






